
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

〇    令和５年分  給与所得者の基礎控除申告書 兼 給与所得者の配偶者控除等申告書 兼 所得金額調整控除申告書 
（Декларація основного відрахування особи, що отримує дохід від заробітної плати, Декларація відрахування  
для чоловіка/дружини особи, що отримує дохід від заробітної плати, та Декларація скоригованого відрахування 
суми прибутку, за 2023 рік） 

❶ 所轄税務署⻑ 
（Керівник відповідної податкової служби） 
Вказується  керівник  відповідної  податкової 
служби,  юрисдикція  якої  поширюється  на 
місцезнаходження платника заробітної плати. 

❷ 給与の支払者の法人番号 
（Корпоративний номер платника заробітної плати） 
Платник  заробітної  плати,  який  отримає  цю 
декларацію,  зазначить  корпоративний  номер 
платника заробітної плати, тому Вам не потрібно 
його вказувати. 

   

декларацію основного відрахування 
особи, що отримує дохід від заробітної плати  

（ウクライナ語版） 

   

※ Цей наведений приклад стосується 
випадків, коли є скориговане відрахування 
суми прибутку. 

❶ あなたの本年中の合計所得金額の見積額の計算 
（ Розрахунок вашої орієнтовної загальної суми прибутку за 
поточний рік） 
Для доходу від  заробітної плати,  введіть  у  колонці  «сума 
доходу (収入金額)» суму доходу від заробітної плати за 2023 
рік (або загальну суму, якщо ви отримуєте заробітну плату 
з двох або більше джерел), розраховану на основі останніх 
квитанцій про утримання податку та платіжної відомості, і 
розрахуйте суму прибутку на основі цієї  суми доходу від 
заробітної  плати,  використовуючи  «колонку  для 
розрахунку доходу від  заробітної плати  (給与所得の計算欄)» 
праворуч. 
Якщо,  окрім доходу від  заробітної плати,  ви  також маєте 
інші прибутки, вкажіть їх загальну суму. Розрахований тут   
прибуток не включає прибутки, з яких податок сплачується 
тільки  через  утримання  податку  шляхом  окремого 
оподаткування  у  джерела  виплати,  або  певні  прибутки, 
стосовно  яких  ви  вирішили  не  робити  підтвердження 
декларації. 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

（Примітка） 
１ Розрахунок скоригованого відрахування суми прибутку здійснюється наступним чином. 

    （Якщо існують обидва пункти ① і ② - то їх сума）. 
    ①（сума доходу від заробітної плати（※１）−8.500.000 ієн）×10％ 
                  ※１ Якщо сума перевищує 10.000.000 ієн – то 10.000.000 ієн 
    ②Сума заробітної плати тощо після вирахування доходу від заробітної плати（※２）＋сума інших 

доходів, пов’язаних із державною пенсією тощо（※２）−100.000 ієн 
      ※２ Якщо сума перевищує 100.000 ієн – то 100.000 ієн 
    ２ Якщо застосовується відрахування на визначені витрати, відніміть суму відрахування від суми 

отриманого вами доходу від заробітної плати.  
 

❷控除額の計算（розрахунок суми відрахувань） 
На  підставі  загальної  суми,  розрахованої  в  таблиці  «Розрахунок  вашої  орієнтовної  загальної  суми 
прибутку за поточний рік（あなたの本年中の合計所得金額の見積額の計算)», поставте позначку у відповідному 
полі в колонці «рішення（判定)», і введіть суму відрахування, що відповідає результату рішення, в колонці 
«сума основного відрахування（基礎控除の額)».   

 

➌区分Ⅰ（категорія I） 
Ті, хто бажає подати заяву на застосування відрахування для чоловіка/дружини або спеціальне відрахування 
для чоловіка/дружини, введіть символи （A〜C）, котрі відповідають результату рішення, у колонці «рішення
（判定)» розділу «розрахунок суми відрахування（控除額の計算)».   

（Примітка）Ця колонка заповнюється особою, яка має намір застосувати відрахування для чоловіка /дружини 
або спеціальне відрахування для чоловіка/дружини, тому іншим особам не потрібно заповнювати цю колонку. 

●Колонка підрахунку доходу від заробітної плати 
сума доходу від 

заробітної плати 
ієн  A 

 
сума доходу від заробітної плати（A）  сума доходу від заробітної плати 

від 1 ієни  до 550.999 ієн  ０ієн 

від 551.000 ієн  до 1.618.999 ієн 
A-550.000. ієн 

ієн 

від 1.619.000 ієн  до 1.619.999 ієн  1.069.000 ієн 

від 1.620.000 ієн  до 1.621.999 ієн  1.070.000 ієн 

від 1.622.000 ієн  до 1.623.999 ієн  1.072.000 ієн 

від 1.624.000 ієн  до 1.627.999 ієн  1.074.000 ієн 

від 1.628.000 ієн  до 1.799.999 ієн 
A÷４（дробові суми менше 1000 ієн округляються 
в меншу сторону） 

.000 ієн 

B 

B×2.4＋100.000 ієн 

ієн 

від 1.800.000 ієн  до 3.599.999 ієн 
A÷４（дробові суми менше 1000 ієн округляються 
в меншу сторону） 

.000 ієн 

B×2.8−80.000 ієн 

ієн 

від 3.600.000 ієн  до 6.599.999 ієн 
A÷４（дробові суми менше 1000 ієн округляються 
в меншу сторону） 

.000 ієн 

B×3.2−440.000 ієн 

ієн 

від 6.600.000 ієн  до 8.499.999 ієн 
A×0.9−1.100.000 ієн 

ієн 

від 8.500.000 ієн 
(коли кориговане відрахування 
суми прибутку не застосовується) 

A−1.950.000 ієн 

ієн 

від 8.500.000 ієн 
(коли скориговане    відрахування 
суми      прибутку застосовується) 

A−1.950.000 ієн−скориговане відрахування суми прибутку 

ієн 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
декларацію відрахування для чоловіка/дружини особи, що отримує дохід від 

заробітної плати  

❶ 配偶者の氏名、個人番号など 
（Ім'я, особистий номер тощо чоловіка/дружини） 
Проконсультуйтеся  з  Вашим  платником  заробітної 
плати,  оскільки  за  певних  умов  від  Вас  можуть  не 
вимагати  вказувати  особистий  номер.  Якщо 
чоловік/дружина  є  нерезидентом,  обведіть  колонку 
«Чоловік/дружина – нерезидент (非居住者である配偶者)», 
і введіть суму грошового переказу в колонці «факт, що 
підтверджує те, що ви сплачуєте за когось (生計を一にす
る事実)». У  цьому  випадку  слід  додати  документ, що 
стосується родичів, а також документ, що пов’язаний 
з переказом; однак документ, що стосується родичів, 
можна не подавати, якщо він був поданий при подачі 
Декларації відрахування для утриманців (зміни).   ❷配偶者の本年中の合計所得金額の見積額の計算 
（ Розрахунок орієнтовної загальної суми прибутку 
чоловіка/дружини в поточному році） 
Заповніть  дані,  орієнтуючись  на  підрозділ 
«Розрахунок  вашої  орієнтовної  загальної  суми 
прибутку  за поточний рік  (あなたの本年中の合計所得金額
の 見 積 額 の 計 算 )»  в  розділі  «2  Заповніть  дані  про 
декларацію  основного  відрахування  особи,  що 
отримує дохід  від  заробітної плати  (２ 給与所得者の基
礎控除申告書の記入)». 

※І чоловік, і дружина у подружжі не можуть одночасно подати заяву на спеціальне відрахування 
для чоловіка/дружини, тому хтось один із них не може мати це відрахування застосованим. 

❸ 判定及び区分Ⅱ（Рішення і категорія II） 
На  основі  загальної  суми,  розрахованої  в  таблиці  в 
розділі  «Розрахунок  орієнтовної  загальної  суми 
прибутку чоловіка/дружини в поточному році (配偶者の
本 年 中 の 合 計 所 得 金 額 の 見 積 額 の 計 算 )»,  і  дати 
народженнячоловіка/дружини,  зробіть  позначку  у 
відповідному полі в колонці «рішення (判定)», і введіть 
символи  （①〜④） ,  що  відповідають  результату 
рішення, в колонку «Категорія II (区分Ⅱ)». 
 ❹控除額の計算（розрахунок суми відрахування） 
Внесіть  результати  рішення  в  Категорії  I  (A〜C） і 
результати рішення в Категорії    II（①〜④）в таблицю 
«Розрахунок  суми  відрахування(控 除 額 の 計 算 )»,  щоб 
отримати суму відрахування для чоловіка/дружини або 
суму спеціального відрахування для чоловіка/дружини.   
 ❺配偶者控除の額又は配偶者特別控除の額 
(сума відрахування для чоловіка/дружини або сума 
спеціального відрахування для чоловіка/дружини） 
Введіть суму відрахування чоловіка/дружини або суму   
спеціального  відрахування  чоловіка/дружини,   
розраховані  в  таблиці  в  розділі  «Розрахунок  суми   
в ідрахування  (控除額の計算)»,   в   колонці   «сума   
відрахування для чоловіка/дружини  (配偶者控除の額)»,   
якщо Категорія  II – це ①  або ②,  і  в  колонці  «сума   
спеціального відрахування для чоловіка/дружини (配偶 
者特別控除の額)»,  якщо Категорія  II  –  це ③  або   ④ 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(Заповніть дані про декларацію скоригованого відрахування суми прибутку) 

※Якщо ваша сума доходу від заробітної плати, що підлягає коригуванню наприкінці року, 
становить менше 8.500.000 ієн, ви не маєте права на скориговане відрахування суми прибутку. 

❶ 要件（вимоги） 
Відмітьте відповідну вимогу.   
Якщо  застосовуються  2  або  більше  пунктів, 
позначте один із них.   
※  «Інвалід  з  важкою  хворобою(特別障害者)»  -  це 
особи  з  важкими  психічними  або  фізичними 
вадами,  наприклад,  ті,  котрі  мають  запис  про 
фізичну  інвалідність  першої  або  другої  групи  у 
своєму посвідченні про фізичну інвалідність.   
 
※«Чоловік/дружина, за якого Ви сплачуєте(同一生
計配偶者)»  стосується  чоловіка/дружини,  за  якого 
Ви  сплачуєте  (за  винятком  осіб,  які  отримують 
заробітну плату як члени сім’ї платника блакитної 
декларації,  та  членів  сім’ї  платника  білої 
декларації),  і  орієнтовна  загальна  сума  прибутку 
яких  у  2023  році  становитиме  480.000  ієн  або 
менше. 
※ «Родичі на утриманні (扶養親族)» - це родичі, за 
яких Ви сплачуєте (за винятком чоловіка/дружини, 
осіб, які отримують заробітну плату як члени сім’ї 
платника  блакитної  декларації,  та  членів  сім’ї 
платника  білої  декларації),  і  орієнтовна  загальна 
сума  прибутку  яких  у  2023  році  становитиме 
480.000  ієн  або  менше. До  родичів  на  утриманні 
також належать так звані прийомні діти, щодо яких 
було доручено піклування відповідно до положень 
Закону  про  соціальне  забезпечення  дітей,  та  так 
звані  особи  похилого  віку,  щодо  яких  було 
доручено  піклування  відповідно  до  положень 
Закону про соціальне забезпечення осіб похилого 
віку,  за  яких Ви  сплачуєте,  і  орієнтовна  загальна 
сума  прибутку  яких  у  2023  році  становитиме 
480.000 ієн або менше. 

❷☆扶養親族等（родичі на утриманні тощо） 
Якщо  в  колонці  «вимоги  (要件)»  зроблено  позначку  в 
рядку «чоловік/дружина, за якого ви сплачуєте- інвалід з 
важкою  хворобою  (同一生計配偶者が特別障害者)»,  «родичі 
на утриманні – інваліди з важкою хворобою (扶養親族が特
別障害者)»,  або  «родичі  на  утриманні  молодші,  ніж  23 
роки  (扶 養 親 族 が 年 齢 23 歳 未 満 )»,  слід  вказати  ім’я, 
особистий номер  і дату народження чоловіка/дружини, 
за  якого  ви  сплачуєте,  або  родичів  на  утриманні,  які 
відповідають цим вимогам. 
Якщо ви зробили позначку в полі «Родичі на утриманні 
–  інваліди  з  важкою  хворобою  (扶養親族が特別障害者)», 
«родичі на утриманні молодші, ніж 23 роки (扶養親族が年
齢 23 歳 未 満 )»,  і  у  вас  є  двоє  або  більше  родичів  на 
утриманні,  введіть  ім’я,  особистий  номер  і  дату 
народження одного з них. 
Також проконсультуйтеся з Вашим платником заробітної 
плати,  оскільки  за  певних  умов  від  Вас  можуть  не 
вимагати вказувати особистий номер. ❸ ★特別障害者（інвалід з важкою хворобою） 
У  колонці  «факти,  які  стосуються  інвалідів  з  важкою 
хворобою (特別障害者に該当する事実)», заповніть факти, які 
стосуються   
інвалідів з важкою хворобою, такі як рівень інвалідності 
(група інвалідності) або тип і дата видачі посвідчення. 
※Якщо особа,  котра підпадає під  категорію  інваліда  з 
важкою  хворобою  (特別障害者),  збігається  з  інвалідом  з 
важкою  хворобою,  зазначеним  у  Декларації 
відрахування для утриманців (зміни) (扶養控除等（異動）申
告書), достатньо зробити позначку в полі «як зазначено в 
Декларації відрахування для утриманців (扶養控除等申告書
のとおり)». 
 


